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ru] IKCnpeccuBHasi KOHKpETM3aLmMs B nepeBoLe
Kak cnocob coxpaHeHusl n nepeaaym CTUAS U MHTEHLMKM aBTOpa
Ha npumepe aBTobmorpadpum 0. OcbopHa “| Am Ozzy”

CaxanoBa M. A.

Annomauus. 1ebio CTaThy SIBJISIETCS ONpeenenme crennudnky Boccosmanmst 0C60PHCKOTO CTUIIS TIPU T1e-
peBone aBToOMOrpaduueckoit mosect mMysbikaHTa ‘I Am Ozzy’. HayuHass HOBM3HA: BIIepBbI€ BBIIIOJHEH
aHaau3 IepeBofia aBTOOMOrpadMM CKaHAATbHO-M3BECTHOM JMYHOCTY MY3bIKAHTA CKBO3b MPU3IMY UONO-
CTWIS M MHTEHLIUI aBTOpa. [losyueHHbIe pe3yabTaThl: IPY BOCCO3JaHUM €MHCTBA comepskaHus 1 (popmbl
TTOIJIMHHMKA TepPeBOAUYMKY HEOOXOAVMO YUMThIBATh OCOGEHHOCTY BOCIIPUSITUSI TEKCTA UMTATEIEM, COXpa-
HSTb 9KCIIPECCUIO U SMOLMOHATBHYIO COCTABIISIONIYIO OPUTMHAIA. ITO OTHOCUTCST K aBTOOMOTpadUuecKmuM
TIpOM3BeIeHNSIM, TAe IS IMOJTHOIIEHHOTO MepeBofia CjlelyeT BbIPasuTh MHIAMBUAYAIbHBIN CTUIb aBTOpa
¥ TIOJYEPKHYTH €ro XapaKTep CpeICTBAMM APYroro s3biKa.

en| Expressive Concretization
as Translation Technique to Transfer Author’s Style and Intention
(by the Example of Ozzy Osbourne’s Autobiography “I Am Ozzy")

Sakhapova M. A.

Abstract. The paper aims to reveal specificity of transferring Osbourne’s style while translating his autobi-
ographical work “I Am Ozzy”. Scientific originality of the study lies in the fact that the researcher
for the first time analyses the Russian translation of the scandalous musician’s autobiography paying spe-
cial attention to the problem of transferring the author’s individual style and intention. The following con-
clusions are justified: to preserve integrity of the original text, the translator should take into account speci-
ficity of a reader’s perception, focus on transferring expressiveness and emotiveness of the author’s lan-
guage. It is relevant for autobiographical works where a translator faces the task to express the author’s
individual style and personality by means of the target language.

BBenenne

AKTyaNbHOCTH McCaenoBaHysI. OCHOBHO IIebI0 XyOOKECTBEHHOTO TEPEeBOa SIBISIETCS, TIPEKAe BCEro, ameK-
BaTHbIIT 1epeBof. [TockoIbKY aBTOOMOrpaduueckre Mpon3BeAeHUs He BCEria HamcaHbl TPodeCcCoHaTbHbIMY JIN-
TepaTopaMu, IEPEBOTUMK YACTO CTATKUBAETCS C ITPOBIEMOi1 Iepemaun cremudOuUKM aBTOPCKOTO UIUOCTIUIIS.

DKCIpeCcCUBHAS KOHKPETU3AIMS B TIePEBOJIE SIBJISIETCST OMHON M3 CAaMbIX CJIOKHBIX 3a/1au, BbIPasKaeMbIX MTOCPe]-
CTBOM «CIenMMUKM 3MOIMOHATBHO-3KCIIPECCMBHOTO KOMITOHEHTa» [9, . 125], uTO XapakTepHO AJis aBToO6Morpadu-
yeckoii moBectu 0331 Oc6opHa. Heo6X0AMMOCTb M3YUeHMS SKCITPECCMBHO KOHKpeTH3alui B IIepeBojie Ha IpuMe-
pe aBTo6uorpadum O. Oc6opHa “I Am Ozzy” MO3BOMUT HAIJIAIHO MPOJAEMOHCTPUPOBATD CrielMduKy criocoba co-
XpaHeHUs U Tepejauy CTWISI U UHTeHIMM aBTopa. HoBble yC/IOBMS U IIPeLNOChUIKY JAHHOTO MCC/IefOBaHMUS leTep-
MMUHMPOBaHbI U3YUeHMEM MeAUINTHONM TMYHOCTH, KOTOpasi 3HaMEHUTA Ha BECh MUP He TOJIbKO CBOMM MY3bIKaJIbHbIM
TaJaHTOM, HO U (aHTaCMaropuMYHOCTbIO MMMJIKA M MaHepbl TOBOPeHMs], CrelUPUKY KOTOPHIX IePeBOSUMK MOKET
MpocaeIuTh Kak B aBTobmuorpadmyeckoit mosectu O. Oc6opHa “I Am Ozzy”, Tak U B «©KMUBBIX» MHTEPBbIO POKepa,
MOC/TYIIaB pevb Ha sI3bIKe OpUIMHaIa. PacuipeHye MHTepHeT-MPOCTPAHCTBA U II0b6ann3almus MeauanmucKkypea oT-
KpPbIBAIOT MepPCHeKTMBbBI ISl CylIaTeneit U yMTareneit pasiMyHOro KOHTeHTa. TO 0OYCIOBAMBAET aKTyaabHOCTb
MIPUPOIOBEAUECKNUX UCCITIEOBAHMIT TEKCTOB, COAEPKAIIMX «KUBYIO» OTKPOBEHHYIO PeUb MOMYJISIPHbIX JIIOZEH, MOHO-
JIOTY KOTOPBIX SIBJISIIOTCSI TAJIOHOM TSI MIMPOKUX MAcC 06IeCTBEHHOCTH.
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st OCTVMKeHWST YKa3aHHO 11eJI MCCIeOBaHMS He06X0IMMO PENIUTh CJIeAYIOIINe 3aIaul: BO-TIepBbIX, OIpe-
JIeJIUTh 0CO6EHHOCTY cOoXpaHeHMs (heHOMeHa 3KCIIPeCCMBHOM KOHKpeTH3aluy Ipy mepeBojie; BO-BTOPbIX, OMICATh
cpencTBa GOpMUPOBAHMS B BOOOPasKEHUM UUTATENS ONpPENEIEHHON S3bIKOBOJ KapTUHBI MMUpa MYy3bIKaHTa, aJeK-
BaTHOI AJIS1 OPUTMHATIBHBIX IPUEMOB peueBoro BosaeiicTsust O33u Oc6opHa.

B KkadecTBe MaTepmana MCCIeIOBaHMS TOCTykwia aBtobmorpabus O33u Ocb6opHA Ha SI3bIKE OPUTHMHAIIA
(“I Am Ozzy”) u a3bike niepeBoja («033u. Bce, UTo MHe yiaaoch BCIOMHUTh. ABTO6MOrpadus 6e3 1eH3ypbl» B IIepe-
Boze A. B. [Tonosoii).

B craThe GbIIM UCIIOMB30BAHbI TAKME METObI VICC/IEIOBAHMS, KAK: METOJ CETMEHTAIMY OTPbIBKOB aBTOOMOrpadm-
yeckoit moBecty 0331 OcO0pHA, KOHTEKCTOIOTMYECKII U OMMCcaTeIbHbI METOIbI, 8 TAK)Ke METO/I, CTUIOIITHO BbIGOPKM.

B kayecTBe TeopeTMyeckoii 6a3bl MCCIENOBAHMS VCIIOIb30BAHbI HAyYHbIE CTATbM, MOCBSIIEHHbIE V3YUEHUIO
TIPUHIIXIIOB TTepeBoia 06CIIeHHO, CJIEHTOBOJ U IPYTOi SMOIMOHAIBHO OKpAIIeHHOM peun aHTJIOTOBOPSIINX U PyC-
cKoroBopsimmx HapomoB: pa6oTel K. F0. Wrnarosa (2018) [5] u T. C. Kosanesa (2020) [6], opyeHTMPOBaHHbIE HA OITH-
caHue crelduKy ynoTpebaeHus 1 rmepeBoaa o6CiieHHOI IeKcuKku. Kpome TOro, HaMyu YUUTHIBAIUCH TMCCEPTALIVIN:
C. P. IManemnr (2002) [9] 06 0COGEHHOCTSIX TIepeBOJA XyIOKeCTBEHHbBIX TeKCTOB, JK. E. Bexokanooit (2018) [1] mpo mosio-
IEXKHBIA AucKypc. Takke Mbl IPUHSUIM BO BHUMaHMe Hay4yHble paboTsl: Ban Cunxya (2019) [3], mOCBSIEHHAS PYCCKOMY
MOJIOJIESKHOMY KaprOHY B acCIlleKTe MHTepIpeTauuy BTOPUUYHONM SI3bIKOBOV MYHOCTBIO U A. C. Pomanosa (2021) [11],
OTVCHIBAIONIAS] CTEPEOTUITM3AINIO CYOKYIbTYPHBIX aMEePUKAHCKMX KOHCTAHT B aKCUOJIOTMM COLIYATbHO-TPYIIIIOBOTO
IuanekTa. BaskHpIMY HAYIHBIMM TPYAAMMU IJISl MCCIeIOBaHMS SIBUIMCH: MoHorpadus JI. A. BpyceHckoit (2016) [2]
06 «3KOJIOTMYECKOI» TMHTBUCTHKE, & TaKke yue6HbIe mocobust M. b. Tomy6 (2001) [4] 0 CTMIIMCTHKE PYCCKOTO SI3bIKA
u 4. U. Peuxkepa (2007) [10] o Teopuu repeBoja u repeBogueCKOi IpaKkTHKe.

[TpakTMyeckass 3HAUMMOCTb. McciemoBaHme 1 aHaIM3 JOMUHUPYIOIIEl MHGOpMalMM B pEYEBBIX CETMEHTaX IIpou3Be-
JIeHVS TIO3BOJISTIOT HambosIee SIpKO ¥ HaIJISIHO ITPOAEMOHCTPUPOBATh MPUMEPBI MIPUIAHNS ¥ COXpaHEeHMsT SMOLIMOHAb-
HOI OKpacky TOIJIMHHMKA, KOTOPbI/l OTIMYAETCS SKCIIPECCUBHBIMM CTWIMCTUYECKMMM MPUEMAMM, HACHIIIEHHOCTBIO
M BbIPA3UTEIbHOCTDIO, UTO OTOGPakaeTcst B TeKCTe 61aromapst SKCIIPeCCUBHO-OIIEHOUHOI JIEKCHMKE, B TOM YMC/Ie CIEHTY
7 OOCIIEHHOJi JIeKCMKe, CITYKallleli B KauecTBe MHCTPYMEHTa Ilepelauyy aBTOPCKMX MHTeHIMiA. [laHHbIe, ITOTyYeHHbIe
B IpoIIecce JaHHOTO MCCIeOBaHMs, MOTYT GbITh MCIIONb30BAHbI MPK MepeBojie aBTOGMOrpabuuecKmux MPOM3BeneHMit,
a TaKKe Ha JIEKIUSIX M CeMUHApax 110 MePeBOJ0BeAEHNMIO, B TOM UMCJIe, TIPY HATTMCAHUY YUe6HO-METOOMYECKMUX TTOCOOMIA.

OcoGeHHOCTH coxXxpaHeHUSsI HeHOMeHa IKCIIPECCUBHOI KOHKPETU3alUY IIPU ePeBoe

B HEKOTOPOJi CTeNeHM OAMO3HbII GpuTaHCKMiT My3bIKaHT 0331 Oc60pH cuMTaeTcst obaamaTesieM CKaHIaIbHO pe-
MTyTaI[M}, YTO BhIPAskaeTCsl He TOIbKO MOCPEACTBOM €ro SMaTakKHOTO MMU/IKA, HO ¥ OTOOpakaeTcsl B MaHepe ToBefe-
HMSI, @ TAaKKe PeueBbIX BbICKA3bIBAHMSIX, MHTEPBbIO, TEKCTAX TECEH U TIP., XapaKTePU3YIOIIMXCS, TIPEXKIe BCETO, IKC-
MIPECCUBHOCTBIO ¥ SMOLIMOHATBHOI OKPAIIEHHOCTHIO C LIE/IbI0 YCTAHOBIEHMS «(PaTUIecKoil KOMMyHUKaImn» [1, c. 68],
YTO HAK/IAAbIBAET CBOEOOPA3HbIii OTIIEUATOK, B TOM UMC/Ie HA CTU/Ib €ro aBTobmorpadmyeckoii mosectn. COOTBeT-
CTBEHHO, BOCCO3TaHNe «0COOPHCKOTO» CTWIIS TIPY MepeBofie MpeCTaBIseT TPYIHYIO 3a1auy IS TepeBOaUMKa.

0331 OC60pH AOCTATOYHO CKAHIaAbHAS JIMUYHOCTb, OUEBUIHO ITO3TOMY, C LIeJIbI0 TOAAepsKaHMST UMMU/IKA, B aBTO-
6uorpaduy MysbIKaHTa «IIPUCYTCTBYET GOJIbIIOE KOJIMYECTBO CJIEHTa M OOCIIEHHOJ JIEKCUMKU, ByJbrapHbie, rpyobie
¥ HETIPUCTOMHBIE BhIpakeHUs» [5, ¢. 191], mpuaaronyie IMOLMOHATBHYI0 OKPACKY TEKCTY M PaCKpbIBAIOIIMEe aBTOPa
KaK JIMYHOCTh, UTO MPeCTaBIsIeT GOBINON MHTepeC AJis epeBogunkoB [2]. Harmpumep: “...so during the game we’d
get inside them and just f*ck around” [15]. / «...80 épems uzpsl Mbl 3a0UPANUCL 8 HUX U NPOCMO cmpadanu x**Heii».
B maHHOM BbICKasbiBaHMM “f*ck around” (mepeB. «CJIIOHAThCS 6e3 mena, BaasTh Aypaka; YEpT mobepu») — 310 rpybast
ByJIbrapHasi O6GCIleHHas JieKCuKa, o6Jyafaiomias SKCIIPeCCMBHOCTHIO Pa3HOM CTermeHM, KOTopas OOGHAIUMUYMBAETCS
B 3aBUCHMOCTM OT KOHTeKcTa. [Ipu sToM ciaoBocouetanue “f*ck around” BbICTyIaeT He TOJBKO B KauecTBe 3Bde-
MM3Ma, HO ¥ B KauecTBe SKCIIPECCHBHOI KOHKPETM3allyy, LIeJbI0 KOTOPOIi SB/sSeTCs MpUIaHKe TOTOTHUTENIbHOM
9KCIIPeCcCUBHOM OKpacku. UTo xapakTepHo, “f*ck” u “f*cking” — 3TO «omHU M3 Hambojee MOMYJISIPHbIX 06CIIEHHBIX
CJIOB B @HIVIOTOBOPSIIIMX CTpaHax» [6, c. 567].

Ipu paboTe ¢ JTaHHOTO POJia TEKCTOM IePeBOAUYMK MOKET CTOIKHYTHCS C TAKMMM 3afadamu, Kak [10, ¢. 132]:

1) TIpUHSATb BO BHMMAaHMeE CTU/Ib M SKCIIPECCUIO UIMOCTUIIS OPUTMHAIA;

2) TMpOoaHaIM3UPOBATh OTAE/IbHbIE CETMEHTBI TEKCTA M COOTHECTHU UX C 061IIeli aBTOPCKOJ 3aIyMKOIA;

3) COGIIOCTY OO SKCITPECCUBHO-CTUIMCTUYECKNI TOH MTOIJIMHHIUKA

4) umeHTUGUIMPOBATh MPUHAAJIEKHOCTh JTEKCUMKMA OPUTMHAIBHOTO TEKCTa OIMpene/eHHOMY (YHKIVOHAIbHO-
MY CTUIIIO;

5) MCIOb3ys aTOPUTM, YKa3aHHbIN BbIIe, TPUIATY K aleKBATHOMY [TepEBOAUECKOMY PEIIeHNIO.

IMepeBoAUMK 00S13aH YUUTHIBATh (PAKT, UTO aHIVIMICKAS JIEKCUKA MMEET TEHIEHIIMIO K O0JbIleil abCTpaKTHOCTH,
10 CPaBHEHMIO C PYCCKOi. B TO ke BpeMs, TOBOPSI O peuy CKaHAaabHOro pokepa 033U Oc6opHa, BaXKHO MOAYEPK-
HYTb, UTO M3-3a €r0 MICKPMUBJIEHHO rOPTaHM M STHUYECKUX KOPHE, a8 UMEHHO 6PYMMCKOMY AVAIEKTY, aPTUCT UMEET
HEBHSITHYIO AUKIIMIO (My3bIKaHT POAMIICS U BbIpOC B Bupmunreme, B Aurium). Hanpumep, B TekcTe necuu “Crazy
Train” B ero MCIIOJIHEHMM, COIJIACHO JaHHBIM M3 OIlpoca OpPUTAHCKUX cCiayiiaTeneit, ¢pasa “Going off the rails
on a crazy train” («Cotimu ¢ penbcos Ha cymacuieduiem noezde») BOCTIpMHMMAeTCs Kak “Going off the rails on a gravy train”
(«Cotimu c penbcos Ha noe3de u3 NoduswL») [7].
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CpezncrBa hopMUpOBaHMS B BOOOPAKEeHUM UNTATEISI ONPeNe/IeHHOI SI3bIKOBOJ KAPTHMHBI MUPAa MY3bIKAHTA,
aJleKBaTHOJ JIJIsI OPUTMHATIbHBIX MPUEMOB peueBoro Bosaeiicteusa 033u Oc6opHa

CornacHo KoHuernuuu §. Y. Penikepa (2007), mpu pa6oTe ¢ KaKMM-IM00 M3 3aIlaJHOEBPOITEICKUX SI3bIKOB, He-
PEAKO BMECTO CTMIMCTUYECKM-HENTPATbHBIX CEM OPUTMHAIA MHTEPIPETATOP 06pAIaeTCsl K PyCCKUM CJIOBaM, 00-
JIafAIoIMM 9KCIIpeccuBHBIM okpacoMm [10]. CienyeT MoOmguyepKHYTb, UTO B aHIVIMIICKOM SI3bIKE 3TO YaCTO CBSI3aHO
€ abCTPaKTHOCTBIO CJIOB. TakMM 06pa3oM, Mpu MepeBofie aGCTPAKTHBIX MOHSATHIA, IPUCYTCTBYIOUIUX B aBTOOMOrpa-
¢un O. Oc6opHa, pesleBaHTHO UCIOIb30BaAHME PYCCKUX IKCIIPECCUBHO-IMOIVMOHATbBHBIX SI3BIKOBBIX €IVHUI] BMECTO
CTWIMCTUUECKM HelTpaabHbIX MIPUMEMOB SI3bIKa-OpUTMHAJIA, YTO SIBSIETCS] IPUMMEPOM 3KCIIPeCCMBHOI KOHKpeTu3a-
umu [Tam xe, c. 130-134]: “I made ‘em laugh by doing (He#Tp., «menathb») crazy things” [15] (HeiTp., moca. «6e3ym-
CTBa», «0e3yMHbIe TOCTYIKMU» [13]). / «5 cmewun ux, 8simeopsist 6Ky Xp*Ho» (MOJIOLLEKHbIN CIEHT, «6ecCMbICIeH-
HOe cO6bITHE, TIPDeIMET).

B akcnpeccuBHOM GYHKIMM OTBIEYEHHBIE (AO6CTPAaKTHbIE) MMEHA CYIeCTBUTENbHbIE, UCIIOb3yeMble B aBTOOMO-
rpadun O. Oc60pHa, 06/1a7aI0T OLIEHOYHBIMYM 3HAUEHUSIMU, HaTIpuMep, Bo ¢pase “I.. did the walk (HeiiTp. «npozynka
newxom» [Ibidem]) of shame” [15] / «4... cosepuiun c8oii npomerad (pasr., UPOHUY. «IIPOTYIKa» [12]) no3opa» [8] mo-
HaTMe “shame” yMeeT SKCIIPECCHBHYI KOHKPETM3aLMIO M BbIpaxkaeT HerpucTtoiiHoe moseneHue O.Oc6GopHa
Ha IIPOTSDKEHUM Bceii ero MpodeccroHaNbHOM Kapbepbl, PACKPbIBAsl, TEM CaMbIM, POK-MY3bIKaHTa KaK JIMYHOCTb.
IIpy 3TOM TOZOOGHOTO TUITA BHICKA3bIBAHMS C MCIIOTb30BAHMEM IMOIVIOHAILHO OKPAIIeHHOV O6CII€HHOM JIEKCUKU
umeloT Ay O. Oc60opHa KaTapTUUecKkyo QYHKINIO («CHSATHE HATIPSDKEHMS MTYyTEM MCIIOIb30BAHUS TIPEeTbHO IMO-
LIMOHATbHOI U 9KCIIPEeCCUBHOI TeKCUKM») [3, c. 25].

CnenyeT MOLUYepKHYTh, UTO MEPEBOSUMK YACTO ITpuberaeT K SKCIPECCUBHON KOHKPETU3ALMA C L[e/TbI0 ITogUepK-
HYTb MPOHM3MPOBAHHOCTD BbICKa3biBaHms [10, c¢. 137]. Hampumep: “Aunty Edna, who committed suicide by jumping
(HenTp. «npsieznymo» [13]) in a canal” [15]. / «Tems D0Ha, komopas cogepuiuna camoyouticmeo, cuzaHye (pasr.-CHIK.
«TPBITHYTH» [12]) 6 kaHan». HecMOTPSI Ha SIPKO BbIpaskeHHYIO HETaTMBHYIO CEMaHTUUeCKYI0 OKPACKy, SKCIIpeccUBHAasI
KOHKpeTusaius riaroia “jumping” mosBossieT npuaaTh ¢pase 6€33a60THOCTb COCTOSIHMS aBTOpa M €ro MPOHUY-
HOCTb B OTHOILIEHMM ITPOMU3O0IIEIIero MHIIUAEHTA.

B HEKOTOPBIX CIyYasix epeBOAUMKY MPUXOIUTCS 00paIlaThCsl K IKBUBAIEHTHOMY I1epeBOfy, CIIOCOOHOMY Mak-
CUMAaJIbHO TlepefiaTh UAMOCTUIb M aBTOPCKUe MHTeHIMM. Hampumep, dpasa “I was so f*cking (HeueHs., Tpy6., «mepe-
BOAMTCS CJIOBAMM Pa3HOM CTeNeHM SKCIIPeCCUy B 3aBUCUMOCTY OT KOHTeKcTa» [13; 14]) pleased” [15] (ueiiTp., «m0-
BOJIbHBII» [13]) MOCTOBHO IepeBOAUTCS Kak: «J uyscmeosan ce6si 0X**menbHo 0080MbHbIM...». TIpeIyIosKeHe MOXKHO
TaKXe MepeBecTy CJeAyIoImM o6pa3om: «4 uyscmeosan ce0s uepmoecKu 0080JIbHbIM...» (PA3T., «OUeHb CUNBHO, Upe3-
MepHOo» [12]) (MOJTOEKHBIN CJIEHT: «0OCOOEHHO, Ype3MepHO, CWIIbHO» [TaM ske]). Be3yc/ioBHO, BHIOpAHHbII HAMU Ba-
PUAHT mepeBoja 3BheMu3Ma, KOTOPbIii CTa/l SKBUBAJIEHTOM OOCIIEHHOI JIEKCUKU, UMEET IKCITPECCUBHYIO KOHKPETH-
3a1uio. I1o cpaBHEHMIO C «OCOOPHCKMM» OPUTMHAIOM, KOTOPbI/ OKa3bIBA€T MaKCMMAaJIbHOE MCUXOJIOTMYECKOe BO3-
JleiicTBMe Ha aJipecaTa, OH MeHee KCIIpecCUBeH, HO, TeM He MeHee, [[eH3ypeH.

B HeKOTOpBIX CIIy4asix Mpy IepeBoje ONpeleeéHHbIX BbICKA3bIBAHUI CleAyeT obpaliaTbhes K 60yee CTUIUCTU-
YecKM OKpAIeHHO! SI3BIKOBOI eAVHUIle, UCIOIb3yeMOil B pycckom si3bike. Hampumep, paccmotpum dpasy
“A bit merry” [15] (ueittp., “slightly drunk” [14] (lepeBo[L — «JIerkKoe aJKOrOJIbHOEe OIbsSIHEHNE»)) — B TaHHOI CUTYa-
LMK Liesiecoobpa3Hee UCIIONb30BaTh B SI3bIKe IepeBofa Takye Gppaseosornyeckme 060pOThI U3 PYCCKOTO SI3bIKA, KaK:
«nod epadycom», «noddamolii», «damolii», «<nodwioge» u Tp. (pasr., «<B COCTOSIHUU JIETKOTO OMbsiHeHUS» [13]), HaHHbIE
9KBUMBAJIEHTHI IKCIIPECCUBHON KOHKPETU3aluy MMO3BOJISIT IIEPEBOLY COOTBETCTBOBATh TOW cdepe M YCIOBUSIM KOM-
MYyHMKaIUy, KOTopas mpeobagaet B aBTro6uorpadbuu “I Am Ozzy”, coxpanus rpy 3ToM uHTeHIMnu O. Oc60pHa.

Takke cienyeT MOAYEPKHYTh, UYTO «OCOGOpHCKas» aBTOGMOrpadus JOCTATOYHO UYACTO BKIIIOUAET MPOCTOPEUMS
M HaChIIleHa 9KCITPECCUBHO CHMKEHHBIMYU OLIEHOYHBIMM CJIOBAMU, MUMEIOLIVIMM pa3/IMuHble OTTEHKM, OT IPYKECKO
«MSITKOM» (haMMUIBSIPHOCTHM IO By/IbrapHoii rpy6octu. Harpumep, Bo dpase “He... smashed it into Bradley’s face” [15]
(HeitTp., «1uyo» [13]) / «OH... wapaxuyn um Bpaonu no posxce» (pasr.-CHUK., «1Uyo Yenoseka» [12]) Helenecoo6pasHO
6paTh U3 IUTEPATYPHOTO SI3bIKA HEMTPaATbHbIE CMHOHMMBI (TaKye Kak, Hamp., «WdPaxHymo» — «y0apumo», «<poua» —
«Iuyo») U Tp., uHave crenuduka mamoctuass O. Oc6opHa He GymeT cobiiomeHa. [IpyM 3TOM B MepBOM IpuUMepe
HaOMIoAaeTCsl «MsrKasi» GaMWIbSIPHOCTb, B OT/IMUME OT BTOPOTO TMpuMepa, I7le OueBMUIHA ByJabrapHas rpyooCTb:
“I cough my f*cking guts up” [15] - pocioBHO: «Om Kauins s 8vl61€8bI6AI0 CB0U 2pedaHble KUWIKU». B AHHOM ciydae
HeJOIyCTUM TIOTHOLIEHHbII ITepeBO/I, BbICKA3bIBAHMS, TaK KaK KHUTA paccuMTaHa B Poccuu Ha MIMPOKMI KPYT UnTa-
TeJssl, TIO3TOMY PalYIOHAIbHBIM OYIEeT MCIIONb30BaHMe SKBMBAJIEHTHOrO IepeBona, Hampumep, «MeHs om Kauuis
Ha xp *H 8vleopauusaem HausHauky» [8] (mepeson A. B. ITonoBoit, 2018).

Omnupasicb Ha ucciegoBanust Y. B. Tony6 (2001), MOKHO clesiaTh BbIBO, UTO B aBTOGMOrpaduueckoin moBecTu
“I Am Ozzy” sKkcrpeccuBHAs OKpacka B TEKCTE YaCTO «HAC/IaMBaETCsl HA er0 SMOIMOHAIbHO-OLIEHOYHOE 3HaUeHe, IPU-
YEéM y OFHMX CJIOB Mpeobiagaer sKcrpeccust» [4, c. 60], Harpumep, “I throw them... at Mr Jones’s fat, sweaty face” [15]
(Heiitp. «iuyo» [13]) / «5 6pocarw ux... npsmo 6 HUpHyr nomHyio poxcy (mpoct., dam. [12], 6paH. «<HeKpacuBoe, 6e3-
06pasHoe JINIIO, & TAKKE O YeJOBeKe C TaKUM JIULIOM» [TaMm ke]) mucmepa DioHca», «...y OPYTUX — IMOLMOHATbHAS
okpacka» [4, c. 60], Hanpumep, “His nose hadn’t even healed up from the previous attack, and it just exploded (ueiitp.,
«B3pbIBaTbCs» [13]) again” [15]. / «Y Hezo euje HOC He ychen 3axums Nocie NPouLN0z0 HanadeHus, U mym e20 CHO8a pac-
Keacuuy (TIpocCT., «pa3buThb», «cIoMaTb» [12]).
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CornacHo 6ykBagbHOMY TiepeBony, dpasa “Never in a million years” [15] (ueiitp., “under absolutely no circum-
stances” [16] (iepeBof, — «HM TIPU KaKUX O6CTOSTETHCTBAX»)) AOCIOBHO 3BYUNT TaK: «Hu pazy 3a MwuiuoH sem». C uie-
JIBIO TIepefaun UAVOCTWIS U «OCOOPHCKOI» MHTEHIMY MIePeBOAUMKY CJIeAyeT IPUMEHUTDb SKCITPECCUBHYIO KOHKPETH -
3alMI0, 3aMeHsIsT HelTpanbHbli (Gpaseonornueckuii 060pot “Never in a million years” Ha pasrOBOPHO-CHUKEHHOE
Hapeuye C JOBOJbHO CUJIBHOI 3KCIIPECCUBHOM OKPACKOii «/[a HU 8 MU3Hb» (Pasr. «HU NpU KAKux 06Cmosimenscmeax»,
«HU 3a umo» [12]), KOTOpOe MO3BOIUT KPACHOPEUMBO POIEMOHCTPUPOBATH CTENEHb MaKCUMAIbHOTO OTPUIIAHMS.

HejiTpa/bHOCTb HEKOTOPBIX BbICKA3bIBAHMII 3aCTaB/ISIET IIEPEBOIUMKA 00PALIATbCST K TAKOMY IMTPUEMY, KaK «CJI€H-
roBasi KOHKPEeTU3alMsI», UTO AETEPMUHMPYETCS CIIENMaTbHbIM KOHTEKCTOM (pasbl. Hanipumep, npeayiokenue “They
gave you free (HeiiTp. «0e3 onnamesl, 6Gecnaamusiii» [13]) tea” [15] JocioBHO mepeBonuTCS Kak «OHu danu mam Gec-
naammolii uati». CJIeHroBasi KOHKpPETM3aLys TT03BOJIUT MHTEPIIPeTUPOBaTh Pppasy Takum 06pa3om, UToObI OHA OblTa
Croco6GHa COOTBETCTBOBATD TPALMULIMSAM «CYOKYIbTYPHOI KOHCTaHThI» [11] O. Oc6opHa: «A mam Ha xansaey (IIpocT.,
rpy6. «6ecruiaTHo, gapom» [12]) uaii daganu».

Takke SIPKMM MPUMEPOM CTEPEOTUNM3ALMM MEePEBOA SIBJISETCS CJIOBOCOUeTaHue “massive nose” [15] (Heiitp.,
«HOC» [13]), KOTOpOe B GYKBAJbHOM IePEBOZE 3BYUMUT KaK «00J1W0l HOC». VICTIONb3YST TIOPEMHbII JKaproH, JaHHOe
CJIOBOCOYETaHMe MOXKHO IepeBecTy KaK «02POMHAS conamka» (B 3HAUEHUU: «HOC»). Takke aKTyaabHO 06PaTUThCS
K MOJIOZIESKHOMY CJIEHTY: «02POMHbIL WHOOeNb» (CTIEHT: «HOC» [12]). Oba mpuéma Mmo3BOMAT COXPAHUTb M MaKCUMAaJTb-
HO TOYHO TepefaTh MHAMBUAYaIbHbIN MpeHeOpesKUTEbHbIA CTUIb aBTOpa Gpashl ¥ COOTBETCTBOBATh COIMAIbHO-
TPYIIIIOBOMY JUATIEKTy POKEPOB.

BbI60Op 9KCIIpeccUBHBIX c/10B TomoraeT O. OcO0pHY M/Wu TTepeBOAUMKY BbICTPAuBaTh OIpeIeeHHbIe TICUXOJI0-
TMYECKMe CBSI3Y C UMTATETbCKOM ayAuTOpueit mocpeacTBOM SMOLIMOHAIbHO-OKpallleHHo# ¢pa3eonoruu. Hampumep,
B nipepyioskeHuu “I didn’t want to answer the door too fast” [15] (aeiitp. [13]) / «S He xomen cnoms 20108y (Pasr. 3KC-
Mpec. «04eHb GBICTPO, CTPEMUTETbHO» [12]) Hecmuce omkpsieams dgepwv» TIPU MEPEBOLE CIOBOCOUETaHUS “too fast”
MMEHHO TIOCPeICTBOM OOpaIieHus: K Gpa3eoyioTu3My «CI0Ms 207108y» TIEPEBOTUNKY YHAAETCS HOOUTHCS MaKCUMAalb-
HOJ1 9KCITPECCUBHO KOHKPETHU3AIIUMN.

Takke BbIpaKEHHBIM 3KCIIPECCHMBHO-3MOIMOHATbHBIM OTTEHKOM CTaHeT 06j1amaTh cloBocouetaHue “Bored
teenage (ueintp. “between 13 and 19 years old”) [14] (nepeBon, — «Haxonsmuiics B Bo3pacte 13-19 net») kid” [15]
(pasr. «pebeHok» [13]), eciu TepeBOAUMK UAEHTUDUIMUPYET BhIpAsKEHME KAK «CKYUARWUL CONJISIK» VIUIU «CKYUAK0-
Wuti MoM0KOCOC» (TIPOCT. «HUUTOXECTBO, HUKYLA He TOAHBIN» [12]), MOAUEPKHYB, TeM CaMbIM, CYITECTUBHBII
cTuiib BeickasbiBaHust O. Oc6opHa.

Bo dpase “I want you to scrub (HeitTp., «<ommupamo» [13]) him” [15] / «A xouy, umobsl €20 Hauucmo omopauau» (pasr.-
CHIK., «<4JCTO BbIMBLIM») TAKKE IMPOCMAaTPUBAETCS «CTPYKTYpHOE Ipeobpa3oBaHme» rjaroia “to scrub” Kak ITOIbITKa
MepPeBOIUMKA C TTOMOIIBIO SKCITPECCUBHOM KOHKPETM3allMM, BHIPAKEHHOI CJIOBOCOYETAHMEM «HAUUCMO OMOpauinb,
MOYEePKHYTh 0C06eHHOCTh ManocTmist O. OcbopHa, 6rarogapst YeMy yCTaHaBIMBAIOTCS BO3MOKHOCTHM MCIIOTb30BAHMS B
aBTOOMOrpaduuecKoi MoBeCTy IKCIIPECCUBHBIX CBOICTB ITPOCTOPEUHBIX (pa3eoornueckux 060poToB.

O6WIbHOE WCITONb30BaHMe IPY00il M OOCIEHHOM JIEKCUKM CBUIETENbCTBYET O IeJOHUCTUUECKOM OTHOIIEHUU
0. OcbopHa K onMchIBa€MOMY B aBTOGMOrpadum cTviIo Xu3Hu. Harpumep, Ha niepBblit B3I ¢ppasa “What the ficking
is this sh*t” [15] / «Ymo 3mo Ha xp*H 3a 0*pemo?» [8] LeMOHCTPUPYeT HerogoBaHue aBTOpa, OMMCHIBAIOILIEIO MO-
MEHT, KOTJa OH BIlepBble ITPO6OBAJ MMBO M pa30vyapoBascs B HEM. C IPyroil CTOPOHBI, POK-MY3bIKAHT CJIOBHO «CMa-
KyeT» KaskKIbIii MOMEHT IOCPeICTBOM SMOI[MOHAIBHOTO OKpAIIMBaHMs CJIOB C TIOMOIIIbIO HEIIEH3YpHO GpaHu MIu
MOJIOZEKHOTO cjieHTa. UTOObI TTepeaTh MepeBOJUNKY aBTOPCKYIO MHTEHIINIO, SKCIIPEeCCUBHbBIE SI3bIKOBBIE CPECTBA,
B 3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTA, HEOOXOAMMO MO0 COXPAHSITh, 1160 3aMeHSITh 60Jiee IMOIMOHATbHO-OKPAIIEHHbIMY,
KaK B MpuMepax “too fast” («cnomsa 20108y»), “free” («Ha xanaey»), “massive nose” («0zpoMHblli WHOGeb/conamka») u mp.,
160 UCKATh AIbTEPHATUBHBI BApUAHT, KOTOPBIii He 3aIpeIléH POCCUIICKO LIeH3YPOii.

3ak/IloueHue

TakuM 06pasom, Mbl IPUXOOUM K CJIEAYIOIIMM BbIBOZAM: 1) A/ COXpaHEHUS ¥ Tepenayy MHIMBUIYATbHOTO
CTWISI aBTOpA IS TIePEBOIUMKA SIBJISIETCST 00S13aTe/TbHBIM YCJIOBMEM COXpaHEHMe IKCITPeccuu aBTobuorpadmyecko-
rO MpOMU3BeeHNs; 2) aHIJINIICKas IeKCUMKA MMeeT TeHAEHIMIO K 60JIblieit abCTPaKTHOCTY 110 CPAaBHEHMIO C PYCCKOIA.

IepeBogUMKAM TaKUX SMATAKHBIX Y CKAHOATbHBIX IPOU3BEAEHN, KaK, HalpuMep, aBTo6rorpadbmnveckas moBecTb
0. Oc6opua “I Am Ozzy”, pejeBaHTHO OOpaIIaThbCs K IKCIIPECCUBHOM KOHKPETM3al[My, UTO MO3BOJMUT COXPaHUTh
UAVOCTUIb U aBTOPCKYIO MHTEHIIMIO TIpou3BeAeHus. [JJaHHbII pedyeBoii MPUEM (UCIIO/Ib30BaHME IKCIIPECCUBHON KOH-
KpeTusauym) 1eiecooobpaseH, KOraa ¢yieqyeT MoIYepPKHYTh MPOHU3MPOBAHHOCTD BbICKA3bIBAHMSI, OKa3aTh MaKCYMaJlb-
HOe TICUXOJIOTMYECKOe BO3IEMCTBME HA UNTATETbCKYIO ayAUTOPUIO, COOTBETCTBOBATH TOV chepe 1 YCIOBUSIM KOMMYHU-
Kaiuu, KoTopas mpeobsagaeT B KHUTE. B TO ke BpeMsl, He BCerma MOXKHO 06paIiaThCsl K MOTHOLEHHOMY ITepPeBOy,
HaIpyMep, ecii B SI3bIKe OPUTUMHAIA UCTIONTb30BaHaA 0OCIIEHHAS JIEKCUMKA, BY/IbrapHbIe U TPyOble BhIPAKEHMSI, KOTOPbIE
3arpeIeHbl POCCUIICKOI 1IeH3ypoit — B TAKOM C/Iyvyae MepeBOMUMKY HaIJIEXXUT MCIIO0Ib30BaTh OoJee «MsTKue» (hamu-
JIbSIpHBIE BbIPaKeHMSI, CyLIECTBYIOLIME B SI3bIKe NIEPeBOa, MOJIOJIEXKHBIN CJIEHT, IIPOCTOPEYHbIe BbICKA3bIBAHUS U T.[I.

IepcrieKTUBBI JalbHENIIEero uccaeqoBaHusl Mpo6ieMbl Mbl BUAUM B 6ojiee HeTaJbHOM M3YUEHUM CIeUUUKM
TepeBoia SMOLMOHATBLHO OKpallleHHbIX TEKCTOB C COXpaHeHMeM U Miepefadeli MAMOCTUIISI M MHTEHIIMIA aBTopa.
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